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Predmluva

Kdyz angloirsky spisovatel a knéz Jonathan Swift (30. 11. 1667
— 19. 10. 1745) vydal roku 1726 pod pseudonymem Lemuel
Gulliver knihu Travels into Several Remote Nations of the World, in
Four Parts. By Lemuel Gulliver, First a Surgeon, and then a Captain
of several Ships (Cesty k nékolika vzdalenym narodiim svéta ve
¢tyfech dilech, napsal Lemuel Gulliver, zprvu ranhoji¢ a pozdé&ji
kapitan na nékolikerych lodich), pozdéji zkracené Gulliverovy

vvvvv

m¢éjsi dvé ¢asti tohoto satirického pojednani o lidské povaze a zaro-

ven parodie na tehdejsi cestopisy — Cestu mezi trpasliky zijici
v zemi Lilliput a cestu k obriim z Brobdingangu.

Protoze jde o pomérné slozity a dlouhy text, nékteré pasaze jsme
upravili a zkratili. K porozuméni vam pomuze zrcadlovy preklad do
ceStiny. Za kazdou kapitolou naleznete okomentovani zajimavych
jazykovych jevil a nasledné procviceni. Cely pfibéh si mizete také
poslechnoutna CD.

Doufame, Ze vam cetba Gulliverovych cest pomuze ke zdoko-
naleni vasi anglictiny.

Tym Angli¢tina.com
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Gulliver is shipwrecked
on the coast of Lilliput
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Gulliver is shipwrecked
on the coast of Lilliput

My father had a small estate in Nottinghamshire; [ was the third
of five sons. He sent me to Emanuel College in Cambridge, at
fourteen years old, where I resided three years, and applied myself
close to my studies; but the charge of maintaining me (although
I had a very scanty allowance) being too great for a narrow fortune,
I was bound apprentice to Mr. James Bates, an eminent surgeon in
London, with whom I continued four years; and my father now and
then sending me small sums of money, I laid them out in learning
navigation, and other parts of the mathematics, useful to those who
intend to travel, as I always believed it would be some time or other
my fortune to do. When I left Mr. Bates, I went down to my father;
where, by the assistance of him and my uncle John, and some other
relations, I got forty pounds, and a promise of thirty pounds a year to
maintain me at Leyden; there I studied physic two years and seven
months, knowing it would be useful in long voyages. Soon after my
return from Leyden, I was recommended by my good master, Mr.
Bates, to be surgeon to the Swallow, Captain Abraham Pannell,
commander, with whom I continued three years and a half, making a
voyage or two into the Levant, and some other parts. When I came
back I resolved to settle in London; to which Mr. Bates, my master,
encouraged me, and by him I was recommended to several patients.
I took part of a small house in the Old Jewry; and being advised to
alter my condition, I married Mrs. Mary Burton, second daughter to
Mr. Edmund Burton, hosier, in Newgate Street, with whom
I received four hundred pounds for a portion.
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Gulliverovo ztroskotani

na pobrezi Liliputu

Mij otec mél malou usedlost v Nottinghamshiru. Byl jsem treti
z péti synil. KdyZ mi bylo ctrnact let, poslal mé do Cambridge na
Emanuelovu kolej. Byl jsem tam tii roky a piln¢€ jsem studoval.
I kdyZ jsem mél skromné kapesné, vydaje na me byly na omezeny
majetek piili§ vysoké, takZe jsem se dal do uceni k panu Jamesi
Batesovi, vyznamnému londynskému ranhoji¢i, u kterého jsem
stravil Ctyfi roky. Otec mi obcas posilal trochu penéz, které jsem
vydaval za studium navigace a dalSich odvétvi matematiky,
uziteCnych pro ty, ktefi maji v umyslu cestovat, protoze jsem
vzdycky véfil, Ze to bude jednou mym osudem. Kdyz jsem odesel
od pana Batese, vydal jsem se za otcem, kde jsem za jeho pomoci,
pomoci stryce Jana a n¢kolika dalSich ptibuznych ziskal Ctyficet
liber a ptislib dalSich tficeti ro¢n¢, abych se udrzel v Leydenu, kde
jsem dva roky a sedm mésict studoval fyziku. Védeél jsem, Ze se mi
to na dlouhych cestach bude hodit. Brzo po navratu z Leydenu jsem
byl svym dobrym ucitelem panem Batesem doporucen kapitdnu
Abrahamu Pannellovi za ranhoji¢e na Vlastovce. U néj jsem zlstal
tfi a pul roku a jednou nebo dvakrat podnikl plavbu do Levanty
ajinam. Kdyz jsem se vratil, rozhodl jsem se usadit v Londyné¢. Mtj
ucitel pan Bates mé¢ v tom podporoval a doporucil mé nékolika
pacientim. Najal jsem si ¢ast domku ve Starych zidech. Poradili mi,
abych zménil stav, tak jsem se ozenil s Mary Burtonovou, mladsi
dcerou pana Edmunda Burtona, punc¢ochate z Novobranské ulice.
S ni jsem dostal Ctyfi sta liber véna.
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But my good master Bates dying in two years after, and I having
few friends, my business began to fail; for my conscience would not
suffer me to imitate the bad practice of too many among my
brethren. Having therefore consulted with my wife and some of my
acquaintance, I determined to go again to sea. I was surgeon
successively in two ships, and made several voyages, for six years,
to the East and West Indies, by which I got some addition to my
fortune. My hours of leisure I spent in reading the best authors,
ancient and modern, being always provided with a good number of
books; and when I was ashore, in observing the manners and
dispositions of the people, as well as learning their language,
wherein I had a great facility, by the strength of my memory.

The last of these voyages not proving very fortunate, I grew
weary of the sea, and intended to stay at home with my wife and
family. I removed from the Old Jewry to Fetter Lane, and from
thence to Wapping, hoping to get business among the sailors, but it
would not turn to account. After three years’ expectation that things
would mend, I accepted an advantageous offer from Captain
William Prichard, master of the Antelope, who was making a
voyage to the South Sea. We set sail from Bristol, May 4, 1699, and
our voyage at first was very prosperous.
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Ale muj dobry ucitel pan Bates za dva roky zemtel. M¢l jsem
malo ptatel a moje femeslo zacalo upadat, protoze mé svédomi by
mi nedovolilo napodobovat Spatné praktiky tolika mych bratfi.
Poradil jsem se se svou zenou a nékolika ptateli a rozhodl se jet
znovu na mote. Postupné jsem byl 1ékafem na dvou lodich a béhem
Sesti let jsem se zucastnil nékolika plaveb do Vychodni Indie a Kari-
biku, ¢imz jsem trochu rozmnozil své jméni. Volny Cas jsem travil
cetbou téch nejlepsich klasickych i modernich autorti, protoze jsem
se vzdycky zésobil spoustou knih. Kdyz jsem byl na sousi, pozo-
roval jsem chovani a povahu lidi a také se ucil jejich jazyku,
k ¢emuz mi velmi dobie poslouzila mé dobra pamét’.

Posledni z téchto plaveb nebyla moc GspéSna. Moie mé zacalo
nudit a mél jsem v umyslu zistat doma s zenou a rodinou.
Piestéhoval jsem se ze Starych zidt do Retézové ulic¢ky a odtud do
Wappingu s nadé&ji, Ze najdu praci u namotnikd, ale to se nestalo.
Poté, co jsem tii roky ocekdval, ze se situace zlepsi, jsem piijal
vyhodnou nabidku od kapitana Williama Pricharda, velitele
Antilopy, ktery plul do Jiznich mofi. 4. kvétna 1699 jsme vypluli
z Bristolu anase plavba byla zpoc¢atku zdaftila.
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It would not be proper, for some reasons, to trouble the reader
with the particulars of our adventures in those seas; let it suffice to
inform him that in our passage from thence to the East Indies, we
were driven by a violent storm to the northwest of Van Diemen’s
Land. By an observation, we found ourselves in the latitude of 30
degrees 2 minutes south. Twelve of our crew were dead by
immoderate labor and ill food; the rest were in a very weak
condition. On the 5th of November, which was the beginning of
summer in those parts, the weather being very hazy, the seamen
spied a rock within halfa cable’s length of the ship; but the wind was
so strong that we were driven directly upon it, and immediately
split. Six of the crew, of whom I was one, having let down the boat
into the sea, made a shift to get clear of the ship and the rock. We
rowed, by my computation, about three leagues, till we were able to
work no longer, being already spent with labor while we were in the
ship. We therefore trusted ourselves to the mercy of the waves, and
in about half an hour the boat was overset by a sudden flurry from
the north. What became of my companions in the boat, as well as of
those who escaped on the rock, or were left in the vessel, I cannot
tell; but conclude they were all lost. For my own part, I swam as
fortune directed me, and was pushed forward by wind and tide.
I often let my legs drop, and could feel no bottom; but when I was
almost gone, and able to struggle no longer, I found myself within
my depth; and by this time the storm was much abated. The declivity
was so small, that I walked near a mile before I got to the shore,
which I conjectured was about eight o’clock in the evening. I then
advanced forward near half a mile, but could not discover any sign
of houses or inhabitants; at least I was in so weak a condition that
I did not observe them. [ was extremely tired, and with that, and the
heat of the weather, and about half a pint of brandy that I drank as
I left the ship, I found myself much inclined to sleep. I lay down on
the grass, which was very short and soft, where I slept sounder than
ever [ remembered to have done in my life, and, as I reckoned, about
nine hours; for when [ awaked, it was just daylight.
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Z jistych divodi by nebylo vhodné ctendie obtézovat
podrobnostmi nasich dobrodruzstvi v téchto moftich. Staci, kdyz
feknu, Ze jsme byli na cesté odtud do Vychodni Indie prudkou boufti
zahndni na severozapad od Van Diemenovy zem¢. Zjistili jsme, ze
se nachazime na 30. stupni a 2 minutdch jizni zemépisné §itky.
Dvanact muza z nasi posadky zahynulo vyCerpanim a na Spatnou
stravu. Zbytek byl velmi zeslably. 5. listopadu, coz byl v téch
koncinach zacatek 1éta, byla hustd mlha a ndmoinici zpozorovali ve
vzdalenosti poloviny délky lana od lodi skalu. Foukal vSak tak silny
vitr, Ze jsme byli unaSeni pfimo na ni a v mziku jsme ztroskotali.
Sest ¢lent posadky, z nichZ jednim jsem byl ja, spustilo do moie
Clun a vyrazilo pry¢ od lodi a skaly. Veslovali jsme, poc¢itam, tti
moiské mile, dokud nam stacily sily, nebot jsme uZz byli vycerpani
namahou na lodi. Vydali jsme se proto na milost vindm a asi za piil
hodiny byl ¢lun ndhlym poryvem ze severu pievracen. Co se stalo
s mymi druhy ze ¢lunu a s témi, ktefi utekli na skélu nebo zlstali na
lodi, nemohu fict. Soudim vsak, ze zahynuli. J& sam jsem plaval,
jak mé §tésti vedlo, a byl jsem pohanén vétrem a proudem. Casto
jsem spoustél nohy a nebyl schopen dosdhnout dna. Ale kdyz uz
bylo téméf po mné a nebyl jsem uz schopen bojovat, zjistil jsem, Ze
v hloubce stacim. V tu chvili se boufe hodné¢ ztiSila. Spad byl tak
mirny, Ze jsem Sel skoro mili, neZ jsem asi v osm hodin vecer dorazil
na bieh. Pokracoval jsem dal skoro pul mile, ale neobjevil jsem
zadnou pamatku po domech a obyvatelstvu. Pfinejmensim jsem byl
tak slaby, ze jsem je nevidél. Byl jsem nesmirn€ unaven. Z inavy
a z horkého pocasi a asi ptl pinty brandy, kterou jsem vypil, kdyz
jsem opoustél lod’, jsem zjistil, Ze se mi chce velmi spat. Polozil
jsem se do travy, ktera byla velmi kratk4 a mékka, a spal jsem tak
tvrde jako nikdy v zivoté, mam za to, Ze asi devét hodin. Kdyz jsem
se totiz probudil, bylo denni svétlo.
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I attempted to rise, but was not able to stir; for, as [ happened to
lie on my back, I found my arms and legs were strongly fastened on
each side to the ground; and my hair, which was long and thick, tied
down in the same manner. I likewise felt several slender ligatures
across my body, from my armpits to my thighs. I could only look
upwards; the sun began to grow hot, and the light offended my eyes.
[ heard a confused noise about me, but, in the posture I lay, could see
nothing except the sky. In a little time I felt something alive moving
on my left leg, which, advancing gently forward over my breast,
came almost up to my chin; when, bending my eyes downward as
much as I could, I perceived it to be a human creature not six inches
high, with a bow and arrow in his hands, and a quiver at his back. In
the mean time, I felt at least forty more of the same kind (as
I conjectured) following the first. I was in the utmost astonishment,
and roared so loud that they all ran back in a fright; and some of
them, as I was afterwards told, were hurt with the falls they got by
leaping from my sides upon the ground. However, they soon
returned, and one of them, who ventured so far as to get a full sight
of my face, lifting up his hands and eyes by way of admiration, cried
out in a shrill but distinct voice, “Hekinah degul.” The others
repeated the same words several times, but I then knew not what
they meant.
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Pokusil jsem se vstat, ale nebyl jsem schopen se pohnout.
Protoze, jak jsem lezel na zadech, zjistil jsem, Ze mam nohy a ruce
po obou stranach pevné ptivazané k zemi, a vlasy, které¢ byly dlouhé
a silné, pfipoutdny stejnym zplsobem. Také jsem citil nékolik
slabych pout pies télo, od podpazi ke stehnim. Divat jsem se mohl
jen vzhiiru. Slunce zacalo palit a svétlo mi zranovalo oci. SlySel
jsem zmateny hluk kolem, ale v poloze, ve které¢ jsem lezel, jsem
nevidél nic nez oblohu. Za chvilku jsem ucitil, jak se po mé levé
noze pohybuje néco zivého. Postupovalo to lehce vpied po hrudi
a prislo mi téméft k brade. Kdyz jsem sklopil oci, co nejvic to $lo,
uvidél jsem, Ze to je lidska bytost ani ne Sest palcti vysoka, s lukem
a Sipem v rukou a toulcem na zadech. Mezitim jsem ucitil aspon
Ctyficet, jak odhaduji, dalSich takovych, jak jdou za prvnim. Byl
jsem nadmiru udiven a zatval tak silnég, ze vSichni zdéSen¢ uprchli.
Nekteti z nich, jak mi potom bylo feceno, se pAdem ze me na zem
zranili. Brzy se vSak vratili a jeden z nich, ktery se odvazil tak
daleko, aby mi vidél do tvate, zvedl ruce a o¢i udivem a vyktikl
pronikavym, ale zietelnym hlasem: ,,Hekina degul®“. Ostatni ta
slova n¢kolikrat opakovali, ale ja jsem tehdy nevédél, co znamenaji.
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Ilay all this while, as the reader may believe, in great uneasiness;
at length, struggling to get loose. I had the fortune to break the
strings, and wrench out the pegs that fastened my left arm to the
ground; for, by lifting it up to my face, I discovered the methods they
had taken to bind me, and at the same time with a violent pull, which
gave me excessive pain, | a little loosened the strings that tied down
my hair on the left side, so that I was just able to turn my head about
two inches. But the creatures ran off a second time, before I could
seize them; whereupon there was a great shout in a very shrill
accent, and after it ceased I heard one of them cry aloud, “Tolgo
phonac;*“ when in an instant I felt above an hundred arrows
discharged on my left hand, which pricked me like so many needles;
and besides, they shot another flight into the air, as we do bombs in
Europe, whereof many, I suppose, fell on my body (though I felt
them not), and some on my face, which [ immediately covered with
my left hand. When this shower of arrows was over, I fell a-groaning
with grief and pain, and then striving again to get loose, they
discharged another volley larger than the first, and some of them
attempted with spears to stick me in the sides; but by good luck I had
on me a buff jerkin, which they could not pierce. I thought it the
most prudent method to lie still, and my design was to continue so
till night, when, my left hand being already loose, I could easily free
myself: and as for the inhabitants, I had reason to believe I might be
a match for the greatest army they could bring against me, if they
were all of the same size with him that [ saw. But fortune disposed
otherwise of me.
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Celou tu dobu jsem lezel, jak ctenaf uvéri, velmi nepohodiné.
Zapasil jsem, abych se vysvobodil. Nakonec jsem nastésti pretrhal
provazky a vytrhl koliky, které mi poutaly levou pazi k zemi. Tim,
ze jsem ji zvedl k tvafi, jsem totiz objevil zplsob, jakym mé
ptfipoutali. V tom okamziku jsem prudkym trhnutim, které mi
zpusobilo obrovskou bolest, trochu uvolnil provazky, které poutaly
mé vlasy na levé strané, takZe jsem byl schopen otocit hlavu asi
o dva palce. Ale ta stvofeni utekla podruhé, diiv nez jsem je mohl
chytit. Hned na to se ozval silny vyktik s velmi ostrym ptizvukem,
a kdyz ustal, uslySel jsem jednoho z nich hlasité vyktiknout: ,,Tolgo
fonak®. V tom okamziku jsem nad sebou ucitil sto Sipt vystielenych
do mé levé ruky, které mé pichaly jako jehly. Mimoto znovu
vysttelili do vzduchu tak, jak v Evropé hazime bomby. Mnohé Sipy,
predpokladam, spadly na mé télo, i kdyZz jsem je necitil, a nékolik na
tvar, kterou jsem si ihned zakryl levou rukou. Kdyz ta sprska Sipt
ustala, lezel jsem, sténal jsem Zalem a bolesti a pak, kdyZ jsem se
znovu snazil uvolnit, zah4jili dalsi palbu, vétsi nez predtim, a nékte-
1 znich se mi snazili zasadit do boki kopi. Ale nastésti jsem na sob&
mél buvoli vestu, kterou nemohli propichnout. Povazoval jsem za
nejproziravéjsi zistat tiSe lezet a mél jsem v planu tak pokracovat do
noci, kdy, s levou rukou uz uvolnénou, se budu moci snadno
osvobodit. Co se ty€e obyvatel, mél jsem divod vétit, ze, pokud by
vsichni méli velikost toho, kterého jsem vidé€l, mohl bych stacit na
tu nejvetsi armadu, kterou by proti mné mohli postavit. Osud tomu
vSak chtél jinak.
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When the people observed I was quiet, they discharged no more
arrows; but, by the noise I heard, I knew their numbers increased;
and about four yards from me, over against my right ear, I heard a
knocking for above an hour, like that of people at work; when
turning my head that way, as well as the pegs and strings would
permit me, I saw a stage erected about a foot and half from the
ground, capable of holding four of the inhabitants, with two or three
ladders to mount it: from whence one of them, who seemed to be a
person of quality, made me a long speech, whereof I understood not
one syllable. But I should have mentioned, that before the principal
person began his oration, he cried out three times, “Langro dehul
san“ (these words and the former were afterwards repeated and
explained to me). Whereupon, immediately about fifty of the
inhabitants came and cut the strings that fastened the left side of my
head, which gave me the liberty of turning it to the right, and of
observing the person and gesture of him that was to speak. He
appeared to be of a middle age, and taller than any of the other three
who attended him, whereof one was a page that held up his train, and
seemed to be somewhat longer than my middle finger; the other two
stood one on each side to support him. He acted every part of an
orator, and I could observe many periods of threatenings, and others
of promises, pity, and kindness. [ answered in a few words, but in the
most submissive manner, lifting up my left hand and both my eyes to
the sun, as calling him for a witness; and being almost famished with
hunger, having not eaten a morsel for some hours before I left the
ship, I found the demands of nature so strong upon me that I could
not forbear showing my impatience (perhaps against the strict rules
of decency) by putting my finger frequently to my mouth, to signify
that I wanted food. The Aurgo (for so they call a great lord, as
[ afterwards learnt) understood me very well.

/16



Kdyz lidé vidéli, ze jsem klidny, nestfileli uz Sipy, ale podle
hluku, ktery jsem slysel, jsem véd¢l, Ze jejich pocet vzrostl. Asi Ctyti
yardy ode mne, proti mému pravému uchu, jsem ptes hodinu slysel
klepani, jako kdyz lidé pracuji. KdyZ jsem tim smérem otocil hlavu,
jak mi koliky a provazky dovolily, uvidél jsem leseni, postavené asi
stopu a ptil nad zemi, schopné unést ctyfi domorodce, a dva nebo tfi
zebtiky, po nichZz tam vylezli. Odtamtud jeden, ktery vypadal
urozen¢, ke mné pronesl dlouhou fe¢, z niz jsem nerozumél ani
slovu. Ale mé¢l bych poznamenat, Ze nez ta pfedstavena osoba
zahgjila svlij proslov, tfikrat vykfikla: ,,Langro dehul san* (tato
a predchazejici slova mi pak opakovali a vysvétlili). Hned poté
piislo asi padesat domorodct a piefizli provazky, které poutaly
levou stranu mé hlavy. To mi poskytlo svobodu otocit ji napravo
a pozorovat toho, kdo se chystal mluvit, a jeho gesta. Vypadal na
sttedni veék a byl vys$si nez kterykoli ze tii, kteti byli s nim. Jednim
z nich bylo paze, které mu neslo vlecku, a zdalo se mi, Ze je 0 néco
vy$$i nez muj prostiedni¢ek. Dalsi dva stali kazdy po jedné strané
a podpirali ho. Byl to fecnik se v§im vSudy a ja jsem pozoroval
mnohé faze vyhrozovani, jiné slibd, litosti a laskavosti. Odpovéd¢l
jsem n¢kolika slovy, ale tim nejponizenéjSim zpusobem. Zvedl
jsem pfitom levou ruku a ob¢ oci ke slunci, jako bych ho volal za
svédka. Nékolik hodin pfed tim, nezjsem opustil lod’, jsem nepoziel
jediného sousta. Byl jsem témét vyhladovély a pocitoval jsem tak
silné tuto pfirozenou potiebu, Ze jsem si nemohl odpustit ukazat
svou netrpélivost (snad proti pfisnym pravidlim slusnosti) a vkla-
dal opakované¢ rychle prst do ust, abych naznacil, Ze chci jidlo.

mi velmi dobie porozumél.
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He descended from the stage, and commanded that several
ladders should be applied to my sides, on which above an hundred of
the inhabitants mounted, and walked towards my mouth, laden with
baskets full of meat, which had been provided and sent thither by the
king’s orders, upon the first intelligence he received of me.
I observed there was the flesh of several animals, but could not
distinguish them by the taste. There were shoulders, legs, and loins
shaped like those of mutton, and very well dressed, but smaller than
the wing of a lark. I eat them by two or three at a mouthful, and took
three loaves at a time, about the bigness of musket bullets. They
supplied me as they could, showing a thousand marks of wonder and
astonishment at my bulk and appetite.

I then made another sign that I wanted drink. They found by my
eating that a small quantity would not suffice me; and being a most
ingenious people, they slung up, with great dexterity, one of their
largest hogsheads, then rolled it towards my hand, and beat out the
top; I drank it off at a draught, which I might well do, for it did not
hold half a pint, and tasted like a small wine of Burgundy, but much
more delicious. They brought me a second hogshead, which I drank
in the same manner, and made signs for more; but they had none to
give me. When I had performed these wonders they shouted for joy,
and danced upon my breast, repeating several times as they did at
first, “Hekinah degul.”

/18



Sestoupil z leSeni a rozkazal, aby mi k bokiim pfistavili nékolik
zebtikll. Na ty vystoupilo ptfes sto domorodcti. Kraceli k mym
ustiim, obtizeni kos$i plnymi masa, které bylo opatfeno a poslano
tam na kralliv piikaz, hned, jak se o mné dozvédél. Zpozoroval
jsem, ze to bylo maso n¢kolika zvifat, ale nemohl jsem je rozpoznat
podle chuti. Tvarem to byly plece, kyty a bedra jako u skopového,
velmi dobfe upravené, ale mensi nez skiivanci kiidla. Jedl jsem je
po dvou nebo po tfech a k tomu jsem mél tfi bochniky velké jako
kulky do muskety. Zasobili m¢, jak mohli, a davali najevo tisice
znamek udivu a izasu nad mou objemnosti a chuti.

Pak jsem jim dal jiné znameni, Ze chci pit. Podle toho, co jsem
snédl, zjistili, Ze malé mnozstvi mi nebude stacit. A protoze to jsou
velmi dimyslini lid¢, s velkou obratnosti vytahli kladkou vzhiiru
jeden ze svych nejvétsich sudt. Pak ho ptikouleli k mé ruce, vyrazili
viko aja jsem ho jednim douskem vypil. To §lo lehce, protoZe nem¢l
ani jednu pintu. Vino chutnalo jako burgundské, ale bylo mnohem
lahodnéjsi. Dopravili ke mné druhy sud, ktery jsem vypil stejnym
zpisobem a ud¢€lal znament, Ze chci jesté. Ale oni pro mé uz zZadny
neméli. Kdyz jsem ucinil tyto divy, kfic¢eli radosti a tancili mi na
hrudi s nékolikerym opakovanim jako diiv: ,,Hekina degul®.
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They made me a sign that I should throw down the two
hogsheads, but first warning the people below to stand out of the
way, crying aloud, “Borach mevola;* and when they saw the vessels
in the air there was an universal shout of “Hekinah degul.”

I confess I was often tempted, while they were passing
backwards and forwards on my body, to seize forty or fifty of the
first that came in my reach, and dash them against the ground. But
the remembrance of what I had felt, which probably might not be the
worst they could do, and the promise of honor I made them — for so
I interpreted my submissive behavior — soon drove out these
imaginations. Besides, I now considered myself as bound by the
laws of hospitality to a people who had treated me with so much
expense and magnificence. However, in my thoughts I could not
sufficiently wonder at the intrepidity of these diminutive mortals,
who durst venture to mount and walk upon my body while one of my
hands was at liberty, without trembling at the very sight of so
prodigious a creature as I must appear to them. After some time,
when they observed that | made no more demands for meat, there
appeared before me a person of high rank from his imperial majesty.
His excellency, having mounted on the small of my right leg,
advanced forwards up to my face, with about a dozen of his retinue,
and producing his credentials under the signet royal, which he
applied close to my eyes, spoke about ten minutes without any signs
of anger, but with a kind of determinate resolution; often pointing
forwards, which, as I afterwards found, was towards the capital city,
about half a mile distant, whither it was agreed by his majesty in
council that I must be conveyed. I answered in few words, but to no
purpose, and made a sign with my hand that was loose, putting it to
the other (but over his excellency’s head for fear of hurting him or
his train) and then to my own head and body, to signify that I desired
my liberty.
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Naznacili, ze bych mél ty dva sudy shodit dolt, ale nejdiiv
varovali lidi dole, aby §li z cesty, slovy: ,,Borach mevola“. A ti, kdyz
uvidéli ty nadoby ve vzduchu, vydali odevSad pokiik: ,,Hekina
degul®.

Ptiznavam, ze kdyz chodili po mém téle tam a zpatky, byl jsem
casto v pokuSeni chytit prvnich Ctyficet nebo padesat, které jsem
m¢él na dosah, a mrstit jimi o zem. Ale vzpominka na to, co jsem
piedtim pocitil, a to mozné nebylo to nejhorsi, co mohli ud¢lat,
a Cestny slib, ktery jsem dal — nebot’ tak jsem si vysvétloval své
podiizené chovani — brzy tyto pfedstavy odehnaly. Mimoto jsem se
ted’ citil vazan zakonem pohostinstvi k lidem, kteti mi prokézali tak
Stédrou a velkolepou pohostinnost. Ve svych myslenkach jsem se
vsak nemohl dostatecné vynadivit neohrozenosti téchto malickych
smrtelniki, kteti se odvazili vylézt na mé télo a chodit po ném, kdyz
jedna z mych rukou byla uvolnénd, aniz by se zachvéli pii
samotném pohledu na tak ohromného tvora, jak jsem jim musel
piipadat. Po n¢jaké dob¢, kdyz zpozorovali, Ze uz nepozaduji jidlo,
se prede mnou objevila osoba vysokého postaveni od cisaiského
Velicenstva. Jeho Excelence vySplhala na kotnik mé pravé nohy
a s tuctem ve svém doprovodu pokracovala vpred k mé tvari.
Vytédhla listiny s kralovskou peceti, které mi ukdzala tésné pred
o¢ima. Mluvila asi deset minut bez zndmky hnévu, ale s jistou
rozhodnosti. Casto ukazovala vpied, coZ, jak jsem pozd&ji zjistil,
bylo smérem k hlavnimu méstu, asi piil mile vzdalenému, kam, jak
se Jeho VeliCenstvo v radé dohodlo, musim byt dopraven. Nékolika
slovy jsem odpovédél, ale marné, a svou volnou rukou jsem ud¢lal
znameni tak, ze jsem ji pfilozil k té druhé (ale nad hlavou Jeho
Excelence, ze strachu, abych ji nebo jeji doprovod nezranil) a pak ke
své hlavé a t€lu, abych dal najevo, Ze si preji svobodu.
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It appeared that he understood me well enough, for he shook his
head by way of disapprobation, and held his hand in a posture to
show that I must be carried as a prisoner. However, he made other
signs, to let me understand that I should have meat and drink
enough, and very good treatment. Whereupon I once more thought
of attempting to break my bonds; but again, when I felt the smart of
their arrows upon my face and hands, which were all in blisters, and
many of the darts still sticking in them, and observing likewise that
the number of my enemies increased, I gave tokens to let them know
that they might do with me what they pleased. Upon this the hurgo
and his train withdrew, with much civility and cheerful
countenances. Soon after I heard a general shout, with frequent
repetitions of the words, “Peplom selan;* and I felt great numbers of
people on my left side relaxing the cords to such a degree that I was
able to turn upon my right. But, before this, they had daubed my face
and both my hands with a sort of ointment, very pleasant to the
smell, which in a few minutes removed all the smart of their arrows.
These circumstances, added to the refreshment I had received by
their victuals and drink, which were very nourishing, disposed me to
sleep. I slept about eight hours, as I was afterwards assured; and it
was no wonder, for the physicians, by the emperor’s order, had
mingled a sleepy potion in the hogsheads of wine.
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Zdalo se, Ze mi dobfe rozumi, protoze zavrtél hlavou na znament
nesouhlasu a sevfel ruku tak, aby ukazal, ze musim byt dopraven
jako vézei. Ud¢lal vSak 1jiné posunky, abych pochopil, Ze budu mit
dost jidla a piti a ze se mnou budou velmi dobfe zachéazet. Poté jsem
jeste jednou pomyslel na pokus pretrhat pouta. Ale kdyz jsem opét
pocitil paleni jejich Sipti na tvafi a rukou, které byly samy puchyft,
a mnoha kopi z nich stale tréela, a kdyz jsem také zpozoroval, Ze
mnozstvi mych nepfatel roste, dal jsem jim na srozuménou, Ze se
mnou mohou délat, co se jim zlibi. Pak hurgo a jeho doprovod
s mnoha zdvoftilostmi a spokojenymi vyrazy odesli. Brzo poté jsem
uslySel vSeobecny pokiik s ¢astym opakovanim slov: ,,Peplom
selan* a ucitil jsem, jak mnoho lidi po mé levé strané uvolnilo
provazy do takové miry, Ze jsem byl schopen se otocit na pravou
stranu. Ale predtim mi tvar a ob¢ ruce potieli takovou masti velmi
piijemné ving, kterd za nékolik minut odstranila veskeré paleni od
Sipd. Tyto okolnosti, spolu s osvézenim, které mi pfineslo jejich
velmi vyzivné jidlo a piti, mé ptipravily ke spanku. Spal jsem asi
osm hodin, jak jsem pak by ujistén. A nebylo divu, nebot’ 1¢kaii na
kraltv piikaz pfimichali do sudd s vinem uspavaci prostiedek.
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It seems that upon the first moment I was discovered sleeping on
the ground, after my landing, the emperors had early notice of it by
an express, and determined in council that I should be tied in the
manner [ have related (which was done in the night, while I slept),
that plenty of meat and drink should be sent to me, and a machine
prepared to carry me to the capital city. This resolution perhaps may
appear very bold and dangerous, and I am confident would not be
imitated by any prince in Europe on the like occasion. However, in
my opinion, it was extremely prudent, as well as generous: for,
supposing these people had endeavored to kill me with their spears
and arrows, while [ was asleep, I should certainly have awaked with
the first sense of smart, which might so far have roused my rage and
strength as to have enabled me to break the strings wherewith I was
tied; after which, as they were not able to make resistance, so they
could expect no mercy.

These people are most excellent mathematicians, and arrived to
a great perfection in mechanics by the countenance and
encouragement of the emperor, who is a renowned patron of
learning. This prince hath several machines fixed on wheels, for the
carriage of trees and other great weights. He often builds his largest
men-of-war, whereof some are nine feet long, in the woods where
the timber grows, and has them carried on these engines three or
four hundred yards to the sea. Five hundred carpenters and
engineers were immediately set at work to prepare the greatest
engine they had. It was a frame of wood raised three inches from the
ground, about seven feet long and four wide, moving upon twenty-
two wheels. The shout I heard was upon the arrival of this engine,
which, it seems, set out in four hours after my landing. It was
brought parallel to me, as I lay. But the principal difficulty was to
raise and place me in this vehicle. Eighty poles, each of one foot
high, were erected for this purpose, and very strong cords, of the
bigness of pack-thread, were fastened by hooks to many bandages,
which the workmen had girt round my neck, my hands, my body,
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Vypada to, ze v okamziku, kdy jsem byl po svém pfipluti nalezen
na zemi spici, byl cisaf brzy informovén rychlym poslem a rozhodl
v rad€, ze mam byt spoutan zpisobem, ktery jsem popsal (coz bylo
provedeno v noci, kdy jsem spal), ze mi ma byt poslédna spousta jidla
a piti a pfipraven stroj, ktery by me dopravil do hlavniho mésta. Toto
rozhodnuti mize snad vypadat sméle a nebezpecné a ja vétim, ze by
je pti podobné ptilezitosti v Evropé Zadny panovnik nepouzil. Jsem
vSak toho nazoru, ze bylo nesmirné proziravé a velkorysé. Nebot’,
kdyz ptredpokladam, ze by se mé tito lidé snazili svymi ostépy a Sipy
zabit, kdyZ jsem spal, byl bych se jisté, hned jak bych ucitil paleni,
probudil, coz by vzbudilo mij hnév a silu a umoznilo mi ptetrhat
provazky, kterymi jsem byl spoutdn. Nacez, protoze by nebyli
schopni se ubranit, by nemohli o¢ekavat Zadnou milost.

Tito lidé jsou ti nejznamenitéjSi matematici a dosahli velké
pfesnosti v mechanice za pfizné a povzbuzeni cisate, ktery je
proslulym mecenaSem vzdélanosti. Tento panovnik ma nékolik
strojii na kolech na odvoz stromt a jiného tézkého nakladu. Casto si
v lesich, kde roste stavebni diivi, stavi nejvétsi valecné lodi, znichz
n¢které jsou devét stop dlouhé, a nechava je vozit na téch strojich tfi
nebo Ctyti sta yard do mote. Pét set tesait a technika se dalo hned
do préce, aby pfipravili svllj nejvétsi stroj. Byl to dfevény ram
vztyCeny tii palce nad zem, asi sedm stop dlouhy a Ctyii Siroky,
pohybujici se na dvaceti dvou kolech. Kiik, ktery jsem slySel, se
ozval pfi piijezdu toho stroje, ktery, zda se, vyrazil ¢tyfi hodiny po
mém piistani. Byl postaven rovnobézné se mnou, jak jsem lezel. Ale
hlavni potiZ byla zvednout a umistit m¢ na to vozidlo. Proto posta-
vili osmdesat ty¢i, kazdou jednu stopu vysokou, a velmi silné prova-
zy, tlusté jako motouz, byly hacky ptipevnény k mnoha obvaziim,

yoe

kterymi mi dé€lnici opasali §iji, ruce, télo a nohy. Bylo zaméstnano
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and my legs. Nine hundred of the strongest men were employed to
draw up these cords, by many pulleys fastened on the poles; and
thus, in less than three hours, I was raised and slung into the engine,
and there tied fast.

All this T was told; for, while the whole operation was
performing, I lay in a profound sleep, by the force of that
soporiferous medicine infused into my liquor. Fifteen hundred of
the emperor’s largest horses, each about four inches and a half high,
were employed to draw me towards the metropolis, which, as I said,
was half'amile distant.

About four hours after we began our journey, I awaked by a very
ridiculous accident; for the carriage being stopped awhile, to adjust
something that was out of order, two or three of the young natives
had the curiosity to see how I looked when I was asleep; they
climbed up into the engine, and advancing very softly to my face,
one of them, an officer in the guards, put the sharp end of his half-
pike a good way up into my left nostril, which tickled my nose like a
straw, and made me sneeze violently; whereupon they stole off
unperceived, and it was three weeks before I knew the cause of my
waking so suddenly. We made a long march the remaining part of
that day, and rested at night with five hundred guards on each side of
me, half with torches, and half with bows and arrows, ready to shoot
me if [ should offer to stir. The next morning at sunrise we continued
our march, and arrived within two hundred yards of the city gates
about noon. The emperor and all his court, came out to meet us, but
his great officers would by no means suffer his majesty to endanger
his person by mounting on my body.
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devét set nejsilnéjSich muzl, aby tyto provazy vytdhli nahoru,
mnoha kladkami pfipevnili k ty¢im a pak, ani ne za tfi hodiny, jsem
byl zdvizen a spustén do toho stroje a pevné privazan.

To vSechno mi pak povédeli, nebot’ celd operace byla
provedena, kdyz jsem hluboce spal pod vlivem toho uspavaciho
prostfedku vlit¢tho do mého napoje. Patnact set cisafovych nej-
vétSich koni, kazdy asi Ctyfi palce a pul vysoky, mé dotahlo k hlav-
nimu méstu, které, jak jsem fekl, bylo ptil mile daleko.

Asi ¢tyti hodiny poté, co jsme se vydali na cestu, m¢ probudila
velmi smésnd nehoda. Kocar se totiz na chvili zastavil, aby se
opravilo néco, co se rozbilo. Dva nebo tfi mladi domorodci byli
zvédavi, jak vypadam, kdyz spim. Vylezli na stroj, tiSe se
piiblizovali k mé tvafi a jeden distojnik hlidky mi stréil hrot své
halapartny pékné hluboko do levé nosni dirky. To mi podrazdilo nos
jako stéblo a zpusobilo, ze jsem siln¢ kychnul. Poté se nepo-
zorovang¢ vytratili. To bylo tfi tydny pfedtim, nez jsem se dozveédél
pfi¢inu svého tak nahlého probuzeni. Po zbytek dne jsme usli
dlouhy pochod a v noci odpocivali s péti sty strazi po kazdém mém
boku, polovinou z nich s pochodnémi a druhou s luky a Sipy, ptipra-
venymi vystfelit na mé&, kdybych se opovazil pohnout. Druhého dne
pti vychodu slunce jsme v pochodu pokracovali a v poledne pfijeli
na dvé st¢ yard od méstskych bran. Cisar a cely jeho dvir nas piisli
ven pfivitat, ale vysoci dlistojnici za Zadnych okolnosti nepovolili,
aby Jeho Veli¢enstvo na mne vystoupilo a tak se vystavilo nebez-
peci.
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At the place where the carriage stopped there stood an ancient
temple, esteemed to be the largest in the whole kingdom; which,
having been polluted some years before by an unnatural murder,
was, according to the zeal of those people, looked on as profane, and
therefore had been applied to common use, and all the ornaments
and furniture carried away. In this edifice it was determined I should
lodge. The great gate, fronting to the north, was about four feet high
and almost two feet wide, through which I could easily creep. On
each side of the gate was a small window, not above six inches from
the ground; into that on the left side the king’s smith conveyed
fourscore and eleven chains, like those that hang to a lady’s watch in
Europe, and almost as large, which were locked to my left leg with
six-and-thirty padlocks. Over against this temple, on the other side
of the great highway, at twenty feet distance, there was a turret at
least five feet high. Here the emperor ascended, with many principal
lords of his court, to have an opportunity of viewing me, as I was
told, for I could not see them. It was reckoned that above an hundred
thousand inhabitants came out of the town upon the same errand;
and in spite of my guards, I believe there could not be fewer than ten
thousand, at several times, who mounted my body by the help of
ladders. But a proclamation was soon issued, to forbid it upon pain
of death. When the workmen found it was impossible for me to
break loose they cut all the strings that bound me; whereupon I rose
up, with as melancholy a disposition as ever [ had in my life. But the
noise and astonishment of the people, at seeing me rise and walk, are
not to be expressed. The chains that held my left leg were about two
yards long, and gave me not only the liberty of walking backwards
and forwards in a semicircle, but, being fixed within four inches of
the gate, allowed me to creep in, and lie at my full length in the
temple.
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Na mist¢, kde se ko€ar zastavil, stal stary chram, povazovany za
nejvetsi v celém kralovstvi. Nekolik let predtim byl zneuctén nepfi-
rozenou vrazdou, proto byl t¢émito ndbozenskymi horlivci pokladan
za poskvrnény. Mél tedy slouzit k vSeobecnému pouzivani a vSech-
ny ozdoby a vybaveni byly odneseny pry¢. Bylo rozhodnuto, ze
v této stavbé budu ubytovan. Hlavni brana, smétujici k severu, byla
asi Ctyfi stopy vysoka a skoro dv¢ stopy Sirokd, ¢imZ jsem se mohl
snadno protahnout. Po obou stranach brany, ani ne Sest palcti od
zemé¢, bylo malé okno. Do toho po levé stran¢ kraltiv kovar dopravil
jedenadevadesat fetézl, takovych, jaké visi na damskych ho-
dinkach v Evropé, a téméf tak velkych. Ty mi tficeti Sesti visacimi
zamky piipoutali k levé noze. Na druhé stran¢ hlavni silnice, ve
vzdalenosti dvaceti stop, byla naproti tomuto chrdmu véZzicka
alesponl pét stop vysokd. Tam vystoupil cisai s mnoha prednimi
pany ze dvora, aby méli ptilezitost m¢e spattit. To mi bylo feceno,
protoZe ja jsem je nevidél. Odhaduje se, Ze se stejnym cilem vyslo
z mésta vic nez sto tisic domorodct. A vé&fim, ze jich navzdory
strazim na mé té€lo za pomoci zebiika vySplhalo nékolikrat alespon
deset tisic. Brzo vSak byla vydana vyhlaska, ktera to pod trestem
smrti zakazovala. Kdyz d€lnici zjistili, Ze se nemizu osvobodit,
piefezali vSechny provazy, které mé poutaly. Hned potom jsem,
v nejtrudnomysingjsi ndladé, jakou jsem kdy v zivoté mél, vstal. Ale
hluk a zas lidi, ktefi me vidé€li vstat a chodit, se nedaji vyjadrit.
Retézy, které sviraly mou levou nohu, byly asi dva yardy dlouhé
a umoznily mi nejen volnou chiizi zpét a vpied v polokruhu, ale tim,
ze byly pfipoutany ve vzdalenosti ¢tyf palcti od brany, mi také
dovolily se proplazit dovnitt a polozit se v plné€ délce v chramu.
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Jazykové komentare

Jak jisté vite, to, jestli se pfed podstatnym jménem pouzije neurcity
¢len a nebo an, zavisi na vyslovnosti dané¢ho podstatného jména,
nikoliv na tom, jak se piSe. Plati to i u pfidavnych jmen, ktera
podstatné jméno predchézeji. Proto u spojeni honest man pouzijeme
an, protoze honest se vyslovuje [onist], se samohlaskou na zac¢atku.
Asi vas piekvapi, ze se an v tomto piibéhu pouziva i pted ¢islovkou
hundred. Je to proto, ze se v dobé vzniku knizky casto hlaska
h u slova hundred nevyslovovala. V moderni angli¢tin¢ uz se samo-
ziejme pouziva a hundred.

V piibézich Gulliver ¢asto uvadi délkové i jiné miry. Porovnava, co
je jak malé ¢i velké oproti nému. Abyste si 1épe rozdily v Lilliputu
a Brobdingnagu mohli pfedstavit, zde je ptevod zékladnich anglic-
kych mér na metricky systém:

Délkové miry

1 in (inch - palec) = 2,5 cm

12 inches = 1 ft (foot — stopa) = 30 cm

3 feet=1yd (yard) =91 cm

220 yards = 1 fur (furlong) =201 m

8 furlongs = 1 mile (mile) = 1, 609 km

1760 yards = 1 mile = 1, 609 km

1 league = 3 nautical/sea miles (1 nmi =1, 852 m) =5, 556 km

Pozn.: Furlong se v soucasné dob¢ uz pfilis nepouziva. Vyjimkou
jsou koniské dostihy, tam se stdle méti ve furlonzich.
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Toto je pouze ndhled elektronické knihy. Zakoupenf jeji plné
verze je moZzné v elektronickém obchodé spole¢nosti eReading.
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